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Huang Shihua, Huang Xiaoyun®, Wei Yilin, Yang Lin, Qin Xuanshu, Pang Leping
School of Languages, Guangxi Minzu Normal Uuniversity
Abstract: In the context of the Belt and Road Initiative, the international dissemination of folk culture
is closely tied to national image construction, yet audience-based quantitative research on publicity
translation remains limited. This study examines Seasons of China: Beginning of Summer through a
questionnaire survey of 103 international students in China from Belt and Road countries. Three scales
measured translation quality evaluation, perceptions of translation strategies, and national image. Data
were analyzed using SPSS 20.0 for reliability and validity tests, exploratory factor analysis, and
multiple linear regression. The results show that the three scales have acceptable reliability and
construct validity and a largely unidimensional structure. Both translation quality evaluation and
perceptions of translation strategies significantly and positively predict national image, with the
former showing a stronger predictive effect. Together, they account for 50.9% of the variance in
national image. The findings highlight the importance of translation quality and appropriate cultural
treatment in facilitating the international dissemination of folk culture.
Keywords: publicity translation; national image; translation quality evaluation; translation strategies;
folk culture
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